
Addicions a: 
Pere CASANELLAS, «Les traduccions catalanes de la Bíblia», Qüestions de Vida 
Cristiana núm. 236 [= La Bíblia, Barcelona: Fundació Joan Maragall – 
Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 2010], p. 9-37: 
 
A la pàgina 14 cal substituir el text relatiu al Saltiri traduït per Joan Roís de 
Corella pel que s’indica a continuació: 
 
Saltiri traduït per Joan Roís de Corella. Imprès a Venècia, any 1490 (dos 
exemplars coneguts, conservats a Madrid, Biblioteca Nacional Española, I. 1462, 
i Barcelona, Biblioteca de Catalunya, Esp. 8-8º).— Potser tingué en compte el 
saltiri anterior, tot cristianitzant el text i embellint-ne l’estil.— Reedicions: 
(a) Joan ROÍS DE CORELLA. El Psalteri de Joan Roiç de Corella: Edició gòtica imitada 
sobre l’incunable venecià de 1490. Amb una nota editorial de Jaime Barrera. Sant 
Feliu de Guíxols: Octavi Viader, 1928. (b) Joan ROÍS DE CORELLA. Psalteri. A cura 
de Joan A. López i Quiles i Vicent Ribes i Palmero, Barcelona; València: 
Publicacions de Abadia de Montserrat & al., 1985.  Copiat (de l’incunable de 
Madrid) en el segle XIX en el ms. 664 de la Biblioteca Universitària de València. 
 


